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K BOITPOCY O IEPEBO/JIE 110231UHU

IlepeBon mo33un BCerna OTHOCWICS K OTIENIBHOM KaT€rOpuH IEPEBOJIA, MMOCKOJIBKY MOJ3US KaK
’KaHp, B CHIIy CBOMX OCOOGHHOCTEeH, TpeOyer ocoboro BHuMMaHMs nepeBopdnka. Crnermpuxa
MIOATUYECKOT0 TEKCTa BO MHOIOM OOYCJIOBJIEHa KakK €ro KyJIbTYpPHBIMH, HAIlMOHAIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMM, TaK U CTPYKTYPHBIMM OCOOEHHOCTSIMU sI3bIKa, Ha KOTOpPOM OH HamucaH. Bce
BBIIIENIEPEYHCIICHHbIE (DAKTOPhl BBI3BIBAIOT Y HAUMHAIOIIMX [EPEeBOIUYMKOB 3aKOHOMEPHBIH, Tak
Ha3bIBAEMBI «BEYHBIN», BOIPOC O TMPHUHIMITHAIBHONW BO3MOXXHOCTH / HEBO3MOXXHOCTH TIEPEBOJA
1o33uu. B crarbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKM CTHUXOTBOPHOTO TEKCTA, & TAKXKeE
npoOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C MEPEBOJIOM ITOJ3UH, OUepUeHa Crienr(HKa aHTIMHCKONH M PYCCKOW CHCTEM
CTUXOCIIOKECHUS. B KauecTBe IIPaKTUUECKOW YacTM HCCIENOBAHUS B CTarbe IIpeylaracrcs
COIIOCTABUTENBHBIN aHAIM3 aHMIOS3BIYHOrO cTuxoTBopeHust U. A. bpoackoro «IlecHsi» u ero
HEO(pUIIMATIBHOTO MEPEBOIa HAa PYCCKUM s3bIK. JleTabHO aHATM3UPYIOTCS BOSMOXHBIE IEPEBOTUECKHE
npoOJIEMBI, a TAKXKe MpesIaraeTcs COOCTBEHHBIN BapHaHT niepeBosa. [1pu 3ToM aemaercst BEIBOA O TOM,
YTO OCHOBHOM 3a/1a4ell NPH NEPEBOAE CTUXOTBOPEHUN SBIIIETCS COXPAHEHHE HE TOJIBKO CMBICIOBOTO,
HO M CTPYKTYPHOTO, CTHJIMCTUYECKOTO, XYI0KECTBEHHOIO M 0Opa3sHOro eamHcra Tekcta. C 3Toi
LENBI0 B IIPOLIECCE MEPEBOAA MOITUYECKUX IPOU3BEACHUNA BO3MOXKHO HCIIOIB30BAHUE CMBICIOBOIO
pa3BUTHUS 00PA30B JUIs JOCTMIKEHUS LEJIbHOCTH CTPYKTYPBI U COAEPIKaHUSI CTUXOTBOPEHHUSL.

Kniouesvie cnosa: mosTndeckuil TEKCT, MOATUYECKHM mnepeBon, pudma, M. A. Bponckuid,
«IlecHs».
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TRANSLATING POETRY

The paper discusses the problems of literary translation which is considered one of the most
challenging kinds of translation, because to translate adequately a translator should also have some
literary talent. Poetry as a substyle of fiction has a lot in common with literary prose, first and
foremost in terms of national colouring and the variety of expressive means employed. However, its
specific structure which is largely determined by rhyme and rhythm demands certain changes while
transferring it into a foreign language.

The comparative analysis of J. Brodsky’s poem «A Song» and its translation made by an
anonymous translator reveals that translation losses for the most part concern the emotional meaning,
rather than the cognitive one. Thus, the most complicated part of the poem turns out to be its ending
which is the climax of the whole text. That is why, we make a conclusion that it is very important, while
translating, to preserve not only the cognitive information, but the emotive and expressive
characteristics of the original text, which requires modulation of literary images in translation.

Key words: literary translation, poetry, rhythm, rhyme, J. Brodsky, «A Song».
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Beenenune

MHorue mnepeBooBebl, padboTas ¢ TEKCTaMU PAa3IUYHOW CTUJIEBOM TPUHAIJICKHOCTH,
CKJIOHHBI BBIICIATH IIEPEBOJ MOJ3UHU B OTIEIBHYIO KaTErOpPHUIO, TAK KaK, B OTIMYHE OT IIEPEBOAA
TOOBIX IPYTHX TEKCTOB, MO33Us TPeOyeT COBEPILIEHHO 0CO0O0ro MOIX0/a U BHUMAHHUS CO CTOPOHBI
IIEPEBOAYHKA.

Ecnu roBopuTh 0 XapakTepHBIX OCOOCHHOCTSIX MO3THUYECKUX TEKCTOB, TO, IO HAOIIOJECHUSIM
H. C. AnekceeBoii, i1 HUX XapaKTepHBI, IPEXK/IE BCEro, YeTKOe cliejoBaHue GpopMme (OpraHu3anus
TeKcTa B puU(]PMOBaHHBIE CTPOKH, MOJUUHSIOIIMECS OCOOOMY PHUTMY), a TaKXKe BBIPAKEHUIO
cofepkaHusi B 3Toi (opme. VHBIMU CIIOBaMH, HCIIOJIb3YeMblE€ CTHIUCTUYECKHE KOMITOHEHTHI,
a TaKKe JPyrue CpeicTBa BBHIPAKEHUSI aBTOPCKOM MBICIH JIOJKHBI OBITh TaK WJIM MHAYe MepeaHbl
B TekcTe nepeoaa [1, c. 201]. Bece 3T0 co3naer onpeneneHHble TPYIHOCTH ISl IEPEBOIYMKOB, TaK
Kak (1mo3BoiuM cebe cMmenocTh mepedpasupoBaTh ciioBa pycckoro modta B. A. JKykockoro),
YTOOBI IEPEBOANTD MI0OI3UI0, HY’)KHO U CAMOMY OBITH TI03TOM.

Kak ormeuator B. B. Cno6uukoB u O. B. IlerpoBa, cymiecTByeT LeNblid psiJi 0OCOOCHHOCTEH,
OTJIMYAIOIIMX KaK CaMU MMOITUYECKHE TEKCThI, TAK M BO3HUKAIOIINE MPU UX IMepeBojie mpodiiemsl. Bee
3TU TpoOJIEeMbl aBTOPHI YCIOBHO MOAPA3JEISIOT HA JBE TPYMINbI, [epBas M3 KOTOPBIX CBS3aHa
C OCOOGHHOCTSIMH ~ HAllMOHAIBHOTO U  aBTOPCKOTO IO3THYECKOrO MBILIUICHHS, a BTOpasg —
¢ 0cOOEHHOCTAMHU (OPMBI CTHXA, 00YCIOBIEHHBIMU KaK CTPYKTYPOH SI3bIKa, TaK M CIOKUBLIMMUCS Y
KaXKI0ro Hapona Tpaguuusmu [2, c. 411]. JledcTBUTENHHO, Y HAYMHAIOIIUX IEPEBOAYUKOB TOI3UU
9acTO BO3HUKAIOT BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE C BO3MOXKHOCTBHIO / HEBO3MOXKHOCTBIO COXPaHEHUs] pUPMBI U
pa3Mepa OpPHTHHAIBHOTO TEKCTa, a TaKkKe C BO3MOXKHOCTHIO / HEBO3MOXKHOCTBIO IepenaTh IpH
MIepeBOJIe BCE MHOT000pa3ue BhIPA3UTEIbHBIX CPECTB, ACCOIMAIINM, MMIUTUKAIIUA TOATMHHUKA.

K coxanenuto, B oTiIMuME OT HPO3bI, TJ€ NEPEBOAUMK MOXKET HCIIONIb30BATH J00aBICHUS,
MpUMEUYaHusi, KOMMEHTApUl, MOATHYECKUNA TEKCT, B CHIIy MpeoOiajaHus B HEM HE CTOJbKO
KOIHUTUBHOM, CKOJIBKO AMOLMOHAJILHOM HH(OPMALIUY, HE OCTABIISIET EMY TaKOH BO3MO>KHOCTH.

C npyroil CTOpPOHBI, KaK IOKa3blBa€T IPAKTUKA, CTYJEHTOB, IBITAIOIIUXCSA MNEPEBOJUTH
M033MI0, Yallle BCEro OCTaHABIMBAIOT TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C BOCCO3JAAHMEM (OPMBI
OPUTMHAJIILHOTO CTUXOTBOPHOI'O TEKCTa, a UMEHHO C JKEJaHUEM MaKCHUMAaJIbHO COXPAaHHUTh pUPMY
U pa3mep noaauHHuKa. CI0KHOCTH, BO3SHUKAIOILIUE MPU 3TOM, O0YCIIOBIIEHBI TEM, YTO JIEKCHUECKHE
COOTBETCTBHS CJIOBAaM HCXOJHOTO $I3bIKa B IEPEBOJAIIEM S3bIKE Yallle BCETO HE PUPMYIOTCS
Y MOTYT UMETh COBEPIICHHO MHYIO CIIOTOBYIO U aKIIEHTHYIO CTPYKTYpY.

CpaBHuBasgs B cBoeil cratbe «HekoTopble mnpoOiaeMbl MEpPEeBOAA PYCCKOM MO33MM Ha
AQHTTIUICKUN SI3bIK» CHUCTEMBl CTUXOCIOXKEHHUS aHIJIMICKOTO U PYCCKOTO $3BIKOB, OpUTaHCKUI
JUHTBUCT-NIEPEBOIUMK DBana O3epc TOBOPUT O TOM, UTO PYCCKasl 033U BIIOTH IO CETOAHSIIHETO
IHS — 32 OYEHb PEAKUM HCKIIIOUEHUEM, KaKoe IpPe/CTaBiIsAloT co0oi, Hampumep, MasKOBCKH
u EBTylIeHKO, — Ha YpOBHE NPOCOAMM XapaKTepusyeTcs peryiaspHoil pupmoil U pa3mMepoM.
CnenoBatenbHO, Takas pupmMa U pa3mep SBISIOTCS ISl PyCCKOA3BIYHOTO YUTATENS «OKUAAEMBIMU
dbopmamMu». DTO BO MHOTOM CBS3aHO C TE€M, 4TO (pJIEKTUBHOCTH PYCCKOTO $I3bIKA CIOCOOCTBYET
HaJIMYUI0O MHOXKECTBA OTKPBITBIX CJIOrOB, a MOTOMY pudma Ooyiee ecTeCTBEHHa ISl PYCCKOTO
A3bIKa, YEM JUIS1 aHTJIMICKOTO.

Kak momuepkuBaer aBTOp CTaThbu, aHIVIMICKass U aMEpUKaHCKas MO33UsS MPHUOIU3UTENBHO
rocje nepBoil MUPOBOI BOMHBI OTKa3ajlach OT MPAaBUIIBHOTO pa3Mepa U pudmbl. BaxkHo oTMETHTD,
YTO MPOU3OIUIO 3TO HE MOCTENEHHO, a Pe3KO, JEMOHCTPATUBHO, 3TO ObLI MPOTECT, OTTAIKUBAHUE
OT OJIaronojJy4HOro M HaJaKEHHOTro oOpa3a >KHU3HHM, ONPEAENSABIIEIO TaKUe XYH0XKECTBEHHbBIE
Y OCTETUYECKNE KOHIENINHN, KOTOPBIE MOCIE BOMHBI M TOTO, YTO MOCIENOBAIO 3a HEH, BOCIPH-
HUMAJIUCh KaK OT’KUBIINE U (B I71a3aX MHOTHX) JIaXke (haJIbIIMBBIE U JIULIEMEPHBIE.

[Ipemiaraemas aBTOpOM CTpaTerusi epeBoja CBOAUTCS K TOMY, YTO JJI aHIVIMMCKOTO CiIyXa
[IEPEBOJ] HE JIOJKEH 3BYYaTh CIMILKOM CKJIAJHO, a CIEI0BATEIbHO, HEECTECTBEHHO. B CBs3U ¢ 3TUM
MPEINOYTHUTENbHA 3aME€Ha OPUTHHAIBHON PUPMOBKH YE€M-TO BPOJE MOJYpU(PM, MM aCCOHAHCOB.
Takoro poxa HemonHast pupMOBKa — MEPEKIUYKAa — JJIS AHTJIIMMCKOTO yXa 3BYYHMT TaK e, Kak
TpaguITMOHHAs TIOJTHAS pUpMa JIsT PYCCKOTO YUTATENs 10331 H [3].
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1. ConocraBurenbHblii aHaau3 cruxorsopenus MH. A. Bpoackoro «IlecHss» m ero
nepeBoJia HA PYCCKUM SA3BIK

3azaya rnepeBoaUMKa emie 0oJjiee OCIOKHAETCs, KOorja MepeBOAUMBIN MOATUUECKUNA TEKCT HE
MOIYUHSETCS] MOITUYECKUM KaHOHAM (T. €. CTpOo(bl MOT'YT HE OPTaHU30BHIBATHCS B TEPLETHI WU
KAaTpeHbl, aBTOP MOXET HApO4YHO HapyllaTh T€ WM MHbIE IpaBUjia CHUHTAKCUCA M CJIOBO-
o0Opa3oBaHMs, HE [OMHCHIBATH MbBICIb, UIPaThb C CO3BY4YMEM CJOB M Mp.). Marepuamom Juist
HACTOALLIEI0 MCCIeA0BaHusd nociayxkunu mpousBenenus MW. A. bpoackoro, mosra, 3cceucra,
JIpamartypra, nepeBoaurka, gaypeata HobeneBckoii mpemuu o gureparype 1987 roma, mocKoIbKy
€ro I033Msl PA3UTENbHO OTIMYAETCA OT KIACCUYECKOW I1033UM IMPOLLIBIX BEKOB. B cBoem
TBOpUYECTBE Bpojckuii cTpeMuics CHHTE3UPOBATh MO33UI0 U MPO3Y, KaK CIEICTBUE, MPEATOKEHUE
WIM 4YacTh IPEIJIOKEHUs, JIOTUUECKU 3aKiII4Yarolasics B OJHOW cTpoke, y bpoxackoro moxer
pacTSIHYThCS Ha HECKOJBKO CTpoK. MHBIME cioBamu, He mnpeHeOperas BHewrHeill Qopmoit
OpraHu3ali CTUXOTBOPEHUS, OH CTPEMHIICS OCBOOOJUTH CBOM TEKCTHI OT MPHUHATHIX B IOI3UHU
HOPM U 3aKaHYUBATh CBOIO MBICJIb B TIOOOM MECTE, B KOTOPOM TOKeNaeT.

C J1pyroil CTOpPOHBI, aHIJIOA3BIYHOE TBOPYECTBO bpoackoro mpeacraer J0CTaTOYHO
MPOTUBOPEUYUBBIM: €r0 CTPEMIIEHUE COXPAHUTh Ha AHIJIMMCKOM S3bIKE XapaKTepHYIO Ui €ro
PYCCKHX CTUXOB TOYHYIO PH(PMY 3a4acTyi0 HE BCTPEUYAJIO IIOHUMAHHUS Y aHTJIOSN3bIYHBIX YATATEIICH.
Y COBpEeMEHHOro AaHrJOA3BIYHOTO YHUTaTeNss TouHas pudMa accouuupyercs U0 ¢ Mold3uei
XIX Beka, 00 ¢ KOMUYECKOW U ACTCKOU mo33uei. «OPOopMIICHHBIE)» TaKUM 00pa3oM Cepbe3HbBIE
COBPEMEHHBIE CTHUXHU BBI3BIBAIOT y YUTATENs] HEKOTOPYIO PACTEPsIHHOCTh, TaK KaK BO3HHUKAET
HECOOTBETCTBHE (HhOPMBI coaepxanuto [4, c. 7].

Paccmotpum ctuxorBopenue «A SONQ», HamucaHHoe bpojckuM Ha aHIIMICKOM SI3BIKE
u Bomiesiiee B ero nocmepTHoiil coopuuk «Collected poems in English». Cam moat He nepeBout
3TO CTUXOTBOPEHUE HA PYCCKUH S3BIK, IOATOMY MBI PACCMOTPENHU PsIJi IEPEBOJIOB, BHIMOJIHEHHBIX
AHOHMMHBIMHM TIE€pEBOAYMKAMHU M3 ceTH HTepHeT, uMeHa KOTOPBIX, K COKaJCHHIO, HUTJE He
onyOnukoBaHbl. [lpemyiaraeM oOpUTrMHANBHBIM TEeKCT mnpousBeneHus [5, c. 347] u oguH wu3
NepeBoJI0B, 0OHapYyKeHHBIX HamH Ha caiite JIutKynbra. [IpuBenem ero noiHsli TEKCT [6]:

A Song Ilecus
| wish you were here, dear, Bovina 6v1 mei 30ech, dopozas,
| wish you were here. OvlL1a Obl Mol 30€Ch.
| wish you sat on the sofa Cuodena 6v1 mol Ha coghe,
and | sat near. u 51 0wl cuoen.
the handkerchief could be yours, U 6vi1 661 meoum niamok,
the tear could be mine, chin-bound. @ MOKpOUL — MOsL WeKa.
Though it could be, of course, Ho, enpouem, cyovba scecmoka,
the other way around. MOo2710 Obl ObIMb U He MAK.
| wish you were here, dear, buina 661 met 30ecw, dopoeas,
| wish you were here. ovlL1a Obl Mol 30€Ch.
| wish we were in my car, U mul Ov1 cenu 6 mawiumy,
and you’d shift the gear. 80asuiu neodav,
we’d find ourselves elsewhere, U uepes mMue nonanu
on an unknown shore. Ha oanvHue bepeza.
Or else we’d repair Hnu nawnu npuduny
To where we've been before. 8epHYMbCSL OMMyoa crooaq.
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| wish you were here, dear,

| wish you were here.

| wish | knew no astronomy
when stars appeatr,

when the moon skims the water

that sighs and shifts in its slumber.

| wish it were still a quarter
to dial your number.

| wish you were here, dear,

in this hemisphere,

as | sit on the porch

sipping a beer.

It’s evening, the sun is setting;
boys shout and gulls are crying.
What'’s the point of forgetting
If'it’s followed by dying?

buina 661 met 30ecw, dopoeas,

Oviia vl mul 30ecwy,

51 Ovl 3a0bL1 ACMPOHOMUIO,

NAACH HA 836€Ch

JIyHvl Kunaweii Ha 80HAX,

8 c60em DeCnoKOUHOM CHe.

Ho umobvr nabpams meoii Homep —
HAOO0 PA3MEHHLIX MOHEM.

buina 661 met 30ecw, dopoeas,

8 MOeM NOIyuapuu,

mam dgice, 20e 5 Ha KpblieyKe

¢ NUBOM CKYUAIO U

8eyepom mouem couye,
MATYUWKY U YAUKU OPYI.
3abvimv 661 mebs, HO NO30HO —
HOMOM 8Ce PABHO YMPY.

Cnenyer ckasaTh, 4TO B 0OIIEM U 1I€JI0OM, TaHHBIN MIEPEBOJ] UIMEET MPAaBO Ha CYIECTBOBAHUE:
B HEM COXpaHeHa mpucymas bponckomMy mosTHKa, YTO, Ha HAll B3TJISA, SBISETCS OJHUM W3
KITIOYEBBIX MMOKa3aTellell KadyecTBEHHOTro rnepeBoga. KoHeuHo, HEKOTOpPhIE MOMEHTHI SBIISIFOTCSI HE
0c000 yJnauHbBIMH, KaK HaIllpuMeEp, MEPEeBOJA BTOPOrO YETBEPOCTHINHUS NEPBOM YACTH: CTPOKA «a
MOKpPOM — MOsI IIEKa» JIMIIb YaCTHUYHO MEPENacT 3aJ0KECHHBIH aBTOPOM CMBICI OpPUTMHAIBHOU
crpokr. CeMaHTHYECKUH OTTEHOK, CMBICI, 3[1€Ch BBIPDAKEH MOJIHOCTHIO, HO OTIENBHBIA CIIOCO0
BBIpa)KEHHs ¢ ynoTpebieHnem Metadopst chin-bound (OykBasbHO, cTekIeit 10 moA00pOIKa CIe3bl
U OCTaBIIEics BUCeTb TaM Kamjei) OblT ONyIIeH NEepeBOJYMKOM B CHUJIY HEBO3MOXKHOCTH
BKJTFOUCHHSI BCCH raMMbl 3aJI0)KEHHBIX B aHTTIMHCKOE CJI0BO hound cMbICTIOB.

ITepeBon crpok though it could be, of course, the other way around Takxe co3ByueH
B BBIPQKEHUHN CEMAaHTUYECKOT0 CMBICIIA, HO 3/1€Ch, HA0OOPOT, IEPEBOUHUK MTO3BOJISIET ceOe 100ABUTD Te
AIIEMEHTHI, KOTOPBIE HE OBUTH 0003HAYCHBI B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE, KaK TO: Cy/Ib0a )KECTOKa.

Bo BTopom BocsmucTuiimu ctpoka and you 'd shift the gear 6puta nepenana Kkak «Mbl ObI celi
B MallMHy ¥ BJAaBWJIHM TEAaib». B OpPUTHHAILHOM TEKCTE€ €CTh NMPsAMOE YKa3aHWe Ha TO, 4TO
mocjelHee JEeCTBUE HE SBISIETCS COBMECTHBIM, OJHAKO, JUIS COXPaHEHHS TIpaMMaTHYeCKOTO
napajieNin3Ma CTPOK TePeBOJUMK PEIINIT He TIepeaaBaTh TaKue MOAPOOHOCTH, YTO, B IPUHIIMIIE, HE
HCKa)KaeT BOCHPUSATHE NTEPEBOJTHOTO TEKCTA.

B nepeBozae npenmnocnenHeit yacty Obula HapyllleHa HeKas B3aUMOCBS3b U MapauIeIbHOCTD
CTPOK C MATOM MO BOCbMYIO, TJ€ TNOAYMHEHHbIE MPEII0KEHNUS BPEMEHHU, BBIPAKEHHBIE C
UCIIOJIb30BAHUEM COFO3HOTO cioBa WHEN, cieayroT Apyr 3a IpyromM, Kak oIHOPOAHKIE. B mepeBoze
e «3Be3/IbD» OB 3aMEHEHBI Ha CIIMIIKOM 00TEeKaeMOe 1 MHOTO3HAUYHOE CIIOBO «B3BECH», KOTOPOE
CTaJIO0 aTPUOYTOM «IYHBD», YeTO a0COIFOTHO HET B OPUTHHAIBHOM TEKCTE.

Haxonen, B mocieHeM BOCHMHUCTHIINH TEPEBOMYHK OISTH TNpHOeraeT K 100aBICHUSIM
(Hampumep, CIOBO CKy4ar), KOTOPOE HY)KHO TOJBKO Uid pUGMBL, HO KyJaa OOJBIIMNA BOIPOC
BBI3BIBAET MEPEBOJ TOCIEIHUX JBYX CTPOYEK, KOTOPHIC SBISIOTCS €CIM W HE €IUHCTBEHHBIMHU
KITIOYEBBIMH B CTHXOTBOPEHHH, TO CAMBIMU KYJbMHUHAIIMOHHBIMH. 371ECh OITHOUTHCS C TIEPEBOJIOM
HENb3sl, TaK Kak B TOI3WM HMMEHHO B IIOCIENHWX, a HE B MEPBBIX CTPOKAaX, KakK MpPaBHIIO,
3aKJIa/IbIBaeTCs camasi IJIaBHas MbICib. Ha Ham B3rjsij, 37ech NEpeBOJYMK, COXPAHHB PHTM
U pupMy, HE CMOI TepelaTb ASTOT HaKal, KOTOPHI 3akilo4eH B (UHAJE OPUTMHAIBHOTO
cruxotBopeHus. bonee Toro, cam cMbich ctpok ObLT uckaxkeH. What'’s the point of forgetting If it’s
followed by dying? — OykBajibHO: KakoW CMBIC]I B 3a0BCHHH, €CIIU 3a HUM ClieyeT cMepTh? Eciu
YTO-TO IMOJ0OHOE M TMPHUCYTCTBYET B NEPEBOJHOM TEKCTE, TO ATO 3HAUEHHUE CIIMIIKOM HESIBHO
¥ pa3MbITO, UMEHHO 3/I€Ch TIEPEBOTUHKY CJIEJOBAIO BEUIOKHUTHCS 110 MAKCHMYMY.
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MBI TIOIIBITAINCH NEPEBECTHU MOCICAHCEC YCTBEPOCTHUINNE JAHHOI'O CTUXOTBOPCHHA C COXpa-
HCHUCM KIIFOYCBOI'O CMbICJIA MTOCIICAHUX CTPOK. Ham BAapHaHT:

Manvuuwex u uaex eandenue,
Beuepnezo connya meow.
Kaxkou cmvicn 6 3a06enuu,
Ecnu 3a hnum — cmepms?

K Hemoctarkam gaHHOTrO BapuaHTa ClielyeT OTHECTHU TO, YTO JUIsl MepeBoja MoTpeOoBalIoCh
IIOMEHSATh MEPBYIO U BTOPYHO CTPOUKY MecTaMu. OJTHaKO Mbl HE CUMTAEM JAHHYIO I1EPECTAHOBKY
rpy0Oil MEepeBOTYSCKON OIMMOKOM, TaK KaKk B HUX HACT JIMIIb IEPEUYHMCICHUE JCHCTBHM, HE
CBA3AHHBIX JIpYT € Apyrom Hampsmyro. Clie1oBaTeabHO, IOMEHSIB UX MECTaMU, Mbl HE HAPYIIWIN
HU CMBICIIOBYIO, HU ITOBECTBOBATEIIBHYIO CTPYKTYPY TEKCTA.

Taxke BOIIPOC BBI3BIBAET CIOBO «TajlJIEHUE», TAaK KaK OHO HE SIBJISIETCA JOCTaTOYHO YacTOT-
HBIM U OBIJIO BEIOPAHO HAMM JIMIIb JUJIsI pU(MBI CO CIIOBOM «3a0BEHHE» B TpeTbell cTpoke. OHaKo,
OIISITh K€, B CEMAHTUKY JTAHHOTO MOHSATHS BXOJSAT MCIIOJIb30BaHHBIC B opuruHaie shout u crying,
KpOME TOTO, JaHHOE CJIOBO COJAEPKUTCS B ToikoBoM cioBape T. ®@. Edpemosoii [7] u mpucyrt-
CTBYET B TekcTe mpousBeneHus «cropusi omHoro ropoja», HanucanHoro M. E. CanTeikoBbIM-
[lenpuHpiM. 31€Ch MOKHO TakK€ TOBOPUTH U O IPUCTPACTUU BpOJICKOro K MCIOIb30BAHUIO HETH-
MUYHBIX U MAJIOYaCTOTHBIX CIIOB, YTO MO3BOJISIET HAM CBOOOJIHO MIOMECTHUTh €T0 B HAII IEPEBO/I.

Ha nam B3risia, Takoil mepeBoj SBISETCs Oojee yaayHbIM, IMOCKOJIBKY B HEM COXpaHSETCs
[JIaBHAs! MBICIIb IOATUYECKOTO TEKCTA.

3aki0ueHne

IlonBoas UTOr, MOXKHO CKa3aTh, YTO IEPEBOJ MOITUYECKOIO TEKCTa — 3TO OJUH M3 CaMBIX
CJIOKHBIX BUJOB I1€PEBO/IA, TIOCKOJIbKY TaKOH MEPEBOJ HOCUT OTHOCUTEIbHO CBOOOHBIN XapaKTep.
WHaue roBops, OKOHYATEJIBHOIO BapHaHTa IEpeBOja 31eCh ObITh HE MOMKET, TaK KakK KayKIbld
MEPEBOTYHK I10-CBOEMY HHTEPIIPETUPYET M MEPEBOAUT HA POTHOU SI3BIK MOITHYECKHE 0Opasbl.
HeBo3MOXKHOCTh HAWTH TpsSMBIE SI3BIKOBBIE M, YTO 0OOJiee BaXKHO, METPHUYECKUE COOTBETCTBUS
OCTaBJISIeT BO3MOXKHOCTh JUIsl OECUMCIEHHOIO KOJIMYecTBa HUHTeprperauuid. B To xe Bpems
CYIIECTBYIOIME HA JJAHHBII MOMEHT Heo(UIHaIbHbIE MIEPEBOIBI MOTYT TOMOYb KaK B MOHUMaHUH
BHYTPEHHEr0 mMupa U opueHTHpoB M. A. BpoJckoro, Tak M IOBBICUTh MHTEPEC NEPEBOIUYUKOB
U IIUPOKOH MyOJIMKH K €r0 aHTJIOSI3bIYHOMY TBOPUYECTBY.
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